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OCOBJIUBOCTI ABTOPCBKOI'O CTHJIIO AT'ATHU KPICTI

AHoTamis: Y CTaTTi JOCHIIKYIOTBCS OCOOIUBOCTI 1HAUBIIYaIbHOTO CTHIIIO Y
TBOPYOMY JTIOPOOKY BU3HAYHOI aHTIIIMCHKOI pomaHicTku XX ctomiTts Aratu Kpicri.
Meroto cTarTi € TPYHTOBHHMM aHaii3 I1HAWBIAyalbHOTO CcTHio Aratu KpicTi,
OKpECJIEHHS CTUJIbOBUX KOHCTAaHT 1 JOMIHAHT, W0 BHUTBOPIOIOTH 1A10CTHIIb
MUCbMEHHMI. Y pOOOTI JOBEAEHO, IO JJIsi aBTOPKH XapaKTEpHU BIACHUI
HETOBTOPHUI CTWJIb, 110 TOEAHYE HE JIMIIE MOBHI, ajge W HaJIMOBHI €JIEMEHTH.
CtuiibOoBOIO KOHCTaHTO TBOpYOCTi Aratu KpicTi € BiamoBigHa oOpa3Ha cuctema,
IPYHTOBHO TOPTPETH30BaHA 1 OMKMCAHA BIAMOBIIHO JO KaHPY (IETEKTHB, KOTPUU
pO3CHiAy€e 3JI0YMH, 1 3JIOYMHEIs (MIPUYOMY KOXKEH 13 TepoiB MOXKe HHM OyTH)).
ABTOpKa BHKOPHCTOBYE OaraTtuii apceHad MOBHHUX 3aco0iB  (ipoHis, emiTeTH,
Metadopu, TOpIBHSHHS, rinmepOoiizaiii), SKi  CTalOTh  Mapkepamu i

1HIMBIAYaIbHOTO CTHIIIO.
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IocTanoBka npoo6semu. [IpoGieMu BUBYEHHS CTUIIO Y (IIOJOTIYHIA HAYII
MOCIIal0Th YiJIbHE MiCIle, OCKUIBKH TBOPYICTh KOXKHOTO aBTOpa HAmpouyn
iHauBiAyanbHa. JlJd KOXXHOTO 13 MHUTIIB XapakTepHUW CBId HEMOBTOPHMIA
CEMaHTHKO-CTUJIICTUYHUM  «BI3EPYHOK», SKWW BIAPI3HIE HOro BiAg  1HIIHUX
MPEICTAaBHUKIB TOTO YW 1HIIOTO BUAY MUCTeNTBa. [IOHATTA CTHIIIO BKIIOYa€e B cebOe
OUIBII BY3bKE IOHATTS <«IHAWBIIYaIbHUU CTHIBY». Y TEOPETUYHUX PO3pOoOKax,
MPUCBSAYEHUX  BUBUYCHHIO  IHIWBIAyaJdbHUX  CTWIIB, HAyKOBIl  PO3POOIISIIH
METOJIOJIOTII0 BHUBYEHHS 1HAMBIIYaIbHOTO M 3arajJibHOr0 B CTUJIl NMHUChbMEHHHKA.
[ToHATTS «1AI0CTUITIO» HE OOMEXKY€EThCS OKPEMUMM TBOPAMH, a XapaKTEpPU3YeE BCIO
TBOPYICTh MUCbMEHHUKA Y LIJIOMY.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/iIKeHb | myOaikaniii. [I[pobiema BUBUEHHS 1110CTHITIO
Mae cBoro icropito. ®imosorn XX cromitrs (KO.M.TunsHos, P.O.SIko6con, B. B.
Bunorpanos, FO. M. Kapaynos, b. M. Eiixenbaym, b. O. Jlapin, FO. M. JlotmaHn)
BCEOIYHO JIOCTIKYBaau TIOHATTS «IHIUBIAYaJTbHUM CTHIB». YCIX JTOCHITHUKIB
00’€IHy€E CMibHA TO3UIIIS MO0 TAKUX CKJIAJOBUX BHUIIE3a3HAUCHOrO SIBUINA, SK
CHUCTEMHICTb, CIEeUpIYHICTh, UIICHICTh, (POPMAIBHO-3MICTOBA €IHICTD, IMOETHAHHS
3arajJbHOTO Ta I1HAWBIAYaJbHOTO, ICTOPUYHUN PO3BUTOK. Y CYYaCHUX TIparisx
BUKOPHUCTOBYETHCS IEPEBAKHO TEPMIH «1110CTUIIbY, BBEICHUH Y JIIHTBICTUYHUN 00IT
B. II. I'purop’eBum. BaxxinuBi TeopeTruydHi po3pOOKH MOHSTTS «1TI0CTUITIO» HAJIEKaTh
[.A.Tapacosiii (nminrBokorHiTuBHui acrnekt), H. C. BosoTHOBI#N (KOMyHIKATUBHUIA
acriekt), B.A.IlimansHukoBii (ncuxomHrBictuyHuid — acrekt), M.IL.KoTioposiii
(bynkmioHanpHO-cTHITICTHYHUN  acniekT), O.[.®omeHko  (JIHTBOTHIIOJOTIYHHMA
acmekT). Ycl 3rajlai BY€HI CHIBBIJHOCSTH 1AIOCTUIIb 13 BHYTPIIIHIM CBITOM Ta
CBITOTJISA/IOM TUChbMEHHUKA.

BuaisienHsi He BUpillIeHUX paHillle YACTHH 3arajbHOI nmpoodJemu. [niocTuinn
CTaBaB MPEIMETOM BUBYEHHS YUCICHHHUX TUCEPTALIMHUX POOIT y BITUYUZHSIHOMY Ta
3apyOIKHOMY  JIITEpaTypO3HABCTBI Ta MOBO3HABCTBI  BIPOJOBX OCTAaHHBOTO

necAaTupivus. Sk mpaBuiIo, BUBYAETHCS 1JII0CTUIIb MUChbMEHHUKA YU MOETa B LIJIOMY



(O.B.MazenoBa), NEBHUI acHmeKT #Oro TBOPYOCTi, HANPUKIAA, JOMIHAHTHI
MoBocuMBoM B imioctwmi FO. 1. Anoscekoro (JI. B. JlommmiBchka) tomio. [lompwu
3HAYHE PO3MAITTS HAYKOBUX JOCIHIKCHb, MOHIATTS «IAIOCTHIBY» 1 Hapa3l JEeTabHO
BUBYAETHCSI. TOMy MeETOK Hamoi HAYKOBOi poOOTH € TPYHTOBHHH aHaji3
iHauBiAyambHOro CTIr0 Arathd  KpicTi, OKpeciaeHHS CTHJIBOBHUX KOHCTAHT 1
JOMIHAHT, 10 BUTBOPIOIOTH HEMOBTOPHE XYJOKHE TMOJOTHO AaHTJIMCHKOT
MMACHMCHHMITI.

Buxsaa ocHoBHoro martepiasy. I{ikaBicts 10 TBopuocTi Aratu Kpicti (1890-
1976), nHalinmomysspHINIOl aHTJIOMOBHOI MMCHbMEHHMII, HE BIIyXa€ i 1oci. TBOpH wi€i
aBTOpKMU nepeknaneHo 103 MoBamu CBITY Ta BUJIAHO THPAaKEM OJIM3BKO 2 MUIbSP/IB
npumipHukiB. [Iporsrom Oaratbox pokiB Arata Kpicti Oyma mnpe3uaeHTOM
bputancbkoro AeTeKTUBHOIrO KiyOy. 3a maiibke 60 pokiB TBOPYOCTI BOHA Hamucaia
68 pomaHiB, OUIbIIE COTHI OmMOBilaHb 1 17 m'ec, mo ngae il moBHE mMpaBo OyTH
TUTYJIOBAHOIO «KOPOJIEBOIO JETEKTHBY». li KHUIM 3aXOIUIIOIOTH 4YUTadya BXKE 3
nepmux cropiHok. HeBenuki 3a oOcsroM, BOHU HamUCaHi MPoOCTo, 0€3 BUTOHYECHUX
MOBHHUX CTPYKTYp Ta €JIEMEHTIB, 3pO3yMiI0, aji¢ HE HYJIHI 1 BUMAararmTh MEBHUX
IHTEJIEKTyaIbHUX 3ycWb. BoHa BoJIoALNAa JapoM, YMIHHSM, IHTYILI€IO 3alllKaBUTH
YuTa4ya CBOEIO 1CTOPIEIO, 10 IOBOJAUTH, aBTOPKA MaJla BIACHUM HEMIOBTOPHUI CTHIIb,
110 BIJPI3HAB i BiJ] IHITUX TUCHMEHHUKIB.

Ctunib y HalIOMy JAOCHIDKEHHS MU OyAeMO po3risjgaTd sk «(opMajabHO-
3MICTOBHY KaTe€TOpilo, CKJIAJHUKAMH SKOi € HE JIMIIEe MOBHI (HOCIi CTWIIO), ale U
HaJMOBH1 e€JeMEeHTU (CTWICyTBOpIOBalIbHI (akTopu) (TemaTuka, MNpoOIeMaTHKa,
nagopc Ta iH)» [2, C. 26]. Ilpu okpeciacHHI IHIWBITYyaJbHOTO CTHJIK HEOOXITHO
BpPaxOBYBAaTH CTWJIbOBI KOHCTAHTHU 1 JOMIHAHTH, 110 € MAPKEPaAMH 1IIOCTHIIIO aBTOpA.

TemaTuyHe po3Maitts TBOpiB Aratu KpicTi 4iTKO BIANOBiAA€ OCOOIMBOCTIM
KaHpy, KIACHYHOro naerekTuBy. OCHOBHMMHM MOTHMBaMU 1 TBOPYOCTI CTalOTh
TaEMHHIIL 1 HEBIJIOMICTh, IO € BTUICHHSIM POMAHTHYHOI Tpaaumii. Sk mpaBuio,
HIEHTPAJILHOIO TEMOIO 0araThox poManiB KpicTi € 3arubenb repois, a TO 1 KUIBKOX, SIK,
Harnpukiazg, y pomati «l He mummnock xomHoro». Yac y pomaHax MUCHMEHHHII

OKpECJIEHO HE YITKO: I1e MOKe OyTu oauH JeHb ( «BOMBCTBO 3a andaBiTomy), KiJibKa



roguH abo pO3TAryBaTHCS Ha JOBI Micsll. Y JESKMX pOMaHax TMOHSTTS Yacy
BTPAYa€THCS, TOMY JOCUTH CKJIAJHO OKPECIUTH YacOBI MEX1 BIATBOPIOBAHUX MOZIH.
IIpocTopoBuii unHHHMK y TBopax Aratu KpicTi He Jokani3oBaHMM, BapiaTUBHHUM 1
MOXXe OyTH SK 3aMKHEHUM (MaeTok, Bimia abo CoymaTchbKuii OCTpIB), TaK i
BIAKPUTUM (SIKECh CEJIMIIE), & caMe MiCIle 3J0YMHY MOXE 30CEPEIKYBATHCS SIK Y
BIIKpDUTOMY, TaK 1 3aMKHEHOMY MpOoCTOpi. 3a3BHyail XyAO0KHIA MPOCTIp y poMaHax
Aratn Kpicti oOmexxeHuit mneBHMMH Tomocamu: «BOuBcTBO B MecomoTtamiin
(«Murder in Mesopotamia»), «Cymuuii kunapuc» («Sad Cypress»), «CmepTh Ha
Himi» («Death on the Nile»), «Cmepts mpuxoauts B kiHii» («Death Comes as the
Endy), «IT'sTe mopocsat »(«Five Little Pigs») 1 T.x.

CtunpoBoto oco0uBicTIO TBopUOCTi Aratu Kpicti € HasiBHICTB J1H000BHOT JIiHI1
y CIOKETI TBOpPY, KOTpa JIOAA€ JIPUYHOTO CTPYMEHIO y kKaHp TBOpy. llpukmagamwu
poro € TBopu: «bmiguii kine» («The Pale Horsey), «IIpokmsarts ans nemi» («Ladies
Bane»), «JlromuHa B kopuuHeBOMy KocTioMi» («The Man in the Brown Suity),
«IToGauenns 31 cMeption («Appointment with Deathy) i T. 1.

ABTOpKa - BIJOMHI MICTU(IKATOP, KOTPUH MOKE CTBOPUTH IMPABIUBY LIIO310
TOTO, II0 YWTay IOBHICTIO KOHTPOJIIOE CHUTYyalll0, OJHAK Yy XOJA1 PO3BUTKY MOJIH
pPELUITIENT TYOUThCS 1 POOUTH XMOHI BUCHOBKH: «bmiguit kiHb», «l He nmmmmiIoch
xoaroro» («And Then There Were Noney), «BousctBo B Mecomoramii» («Murder
in Mesopotamia»). XopomuM AeTeKTHBHUM xoj0M Arath KpicTi ctae mymka, Imo
BOMBIICIO BUSIBIISIETBCS TOW, XTO OyB panimie BumnpaBianuii. Hampukmnan, «Csigok
3punyBaueHHs» («Witness for the Prosecutiony), «Cmepts Ha Himi» («Death on the
Nile»), «Hac 3epo» («Towards Zeroy»), «Cmepthb y xmapax» («Death in the Cloudsy).
OpuriHaTbHUM CTUJILOBHM PIIIICHHSIM aBTOPKH € MPUITYIIEHHS, 0 MOTUBU BOMBCTBA
Oynu y BCiX, a00 y OUIBIIOCTI T€POiB, IO MPU3BOJIUTH 10 PO3IYyMIB YUTaya, XTO XK
yce-Taku BOmBIS: «BOuBcTBO B CximHomy ekcmpeci» («Murder on the Orient
Express»), «/leup momunanus» («Remembered Deathy), «Kaptu Ha cromi» («Cards
on the Table») i T.x.

CTunp0BOI0 OCOOJIMBICTIO TBOPYOCTI ABTOPKH € BUKOPUCTAHHS TUTIYUX

BIpIIIB YM JIUMJIOK. JIOCUTH 4aCTO BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI HATHITAHHS €MOLIN



Ta CTBOPEHHSI BIJMOBIAHOTO MCUXOJIOTIYHOTO KiMaTy y TBopax. Hanpukinaz, «I1'saTb
nopocsat («Five Little Pigs»), «Pa3, nBa, npsbkka tpumaetbes neab» («One, Two,
Buckle My Shoe»), «Micic MaxkrinTi 3 KHTTIM posiaydmiacs» («Mrs. McGinty's
Dead»), «Xikopi, urop, Jlok ... » («Hickory Dickory Docky») i T.1. JloMiHaHTHOIO
pucoro y TBopuocti Aratu KpicTi € rnOoKuii MCUXO0JI0Ti3M, yBara IpUIUBIETbCS HE
J0Ka30Bii 0a3i, a mcuxosorii BOuBLi. «Kaptu Ha cromi» («Cards on the Tabley),
«IT'stb mopocst» («Five Little Pigs») i T.x.

Arara KpicTi 10CUTB piIKO TOPTPETYE AUTA41 00pa3u. Takux TBOpiB HebOaraTo:
«3mo mig conmem» («Evil Under the Suny), «KpuBuii OymamHO40oK» («Crooked
House») [60].

CtunboBOIO0 0COOJIUBICTIO TBOpYOTo MOopoOKy Aratu KpicTi € eifonoris, mo
XapaKTEpU3y€eThCs PI3HOMAHITHICTIO Ta OaratorpanHicTio. Lle 1 Epkrons [lyapo, umii
o0pa3 JIerko Mi3HaBaHUM BXKE 13 MEPUIUX CTOPIHOK pOMaHiB, 1 Mic Maprui, 00pa3 sKoi
Arata Kpicti 3amo3uuuina 3 KUTTS, HaIUIMBIIN TEPOIHIO JESKHUM pHUCAMHU CBOET
6a0yci. Mcwe Epkrons Ilyapo ( «BouctBo B CximHoMy ekcrpeci», «I1'siTb mopocsTy,
«Tparenis B Tppox aktax», «Cmepts Ha Himi») 1 Mic Jxxeiin Mapmu ( «BOuBcTBO B
OynuHKy Bikapis», «Tpyn B 6i06miotemi», «Dokyc 3 m3epkanammu», «I B TpimmHax
J3epKaIbHUAN KOJIO» 1 T.J.) - Bi3uTiBKa TBopYocTi Aratu Kpicrti. Hagineni nyansHum
pucaMu, BOHU PI3HATBHCS BiA I1HIIMX TepoiB, ockuibku Arata Kpicti Hamae im
VHIKQJIbBHUX XapaKTEPHUCTHUK, 30BHIMIHIX Ta MCUXOJOTIYHUX, IO JA€ MOXJIMUBICTH 3
JIETKICTIO BIAPI3HUTH iX BiJI 1HIIIHKX.

[Topsin 3 Epkronem Ilyapo 1 mic Mapmun y TBOpUOCTI MMCbMEHHHUII OCOOIMBE
MiCII€ TIOCIJal0Th HETHUIIOBI Tepoi: CTOMJICHI MOJKOBHUKHM 1 Malopu y BIJCTaBII,
MPOBIHIIIAHI apPUCTOKPATH, SIKI KUBYTh B OTOYEHHI CIM'i, MepeciuyHl TPOMaJsHH,
KUTTS SAKUX BUKIMKano y Aratu Kpicti ocoOnuBe 3aiikaBienss. ['eposmu Aratu
Kpicti € Tommi 1 Tanmenc bipchopa ( «Taemumuwmii cynpotuBHuk», «IlapTHepu
PO3CHIAYIOTH 3MoUrHNY, «bpamu momi» 1 T.1.), iHcriekTop bartn («Taemuawuis 3amMky
YimHi3», «Taemuuusg cemu uudepOnaTiB», «YOUTH JErKo» Ta 1H.), MUCbMEHHUIISA

Apiagna Omisep ( «Kaptu Ha cromi», «bmiauit kiab», «Micic MakriHTi 3 KHTTIM



posiyuunacs», 1 T.1.), mic Cinbaep («CrpaBy 3akputo», «IlaBinsiton», «[loBepHeHHS
MaHApiBHAILIY, «[IpokiarTs as nemi») [1, ¢.11]

[lopTtperyroun  reposi, TNUCBMEHHMIS  pO3IJsiAa€  HOro  pi3HOOIYHO:
¢G1310J0TIYHOMY,  COIIIOJIOTIYHOMY 1  IICUXOJIOTIYHOMY, JAal04d  TEPCOHAXKY
XapaKTepUCTUKy Ha Yycix piBHAX. Hanpuxnan, ¢izionoriuno Eidikrons [lyapo
3MaJIbOBYETHCS MAJICHBKUM O€JbrifiieM 3 «SIUIEBUAHOIO TOJOBOIO», 3EJICHUMHU
KOTSYMMHU (HAIeBHO, XUTPUMH) OYMMA 1 aKypaTHUMH YOPHUMHU BYCaMH, SIKUMH BiH
nyxe mumaerbes. Ex3oTnyna 30BHIMHICTE [lyapo BuainseTscs Ha (POHI THUIIOBO
aHTJINACHKOTO, TPAIUIIITHOTO OTOYEHHS, IO POOUTH MEpPCOHAXa HE3BUYAMHHUM, HE
CXO0’KHMM Ha 1HIIKX ciniaaux [3, C. 45].

Corionoriyanii YMHHUK nopTpera [lyapo mponucanuii 10CUTH 1€TadbHO: BiH
Oenbrienb, y JiTaX, XOJOCTSK, BIJCTAaBHUM 1HCIIEKTOP. Horo «immicTey mae
MOXJIMBICTh TOOAQUUTH aHTIIMCHKE JKUTTS HIOM 330BHI, IMMOOAYUTH HOTO dYepes
CBITOOQUEHHS JIOAUHU 1HINOT KynabTypu. 11l0/10 MCHXOJIOTIYHOrO YHWHHHKA, TO BIH
TEX JIeTaIbHO Bunucanuil: [lyapo akypaTHWii, CAaMOBIIEBHEHHI, 4acOM 3aHAATO, a
Oyzab-sike BOMBCTBO cHpHiiMae ONM3BKO A0 CEpIs, SIK BJIACHY IOpa3Ky; BIH JIETKO
HEXTY€E aHTTIMCHKUMHU YMOBHOCTSIMH 1 IOPSIIKAMH, HE JTIOOUTH MOOPOKYBATH Ta MAE
HeTpaauiliiiHe MucneHHs. I[lyapo - TOHKMH TICHXOJIOT, HOTO BHCHOBKH YacTO
IPYHTYIOTbCS HA 3HAHHI JIFOJICHKUX XapakTepiB (a HE Ha JI0Ka3ax Ta aiill), BIH MOXKe
MIPOBOJIUTH AOCUTh HE3BUYAMHI Mapajeni i aHaorii; 3HaWTH BOMBLIIO HOMY MOXYTb
JOTIOMOTTH YHiCh acoriali 1 BpaKeHHs, a MOXKJIMBO, 1 CIIOTaId 3 TUTHHCTBA .

Jlns peramizaiii HOPTPETYBaHHS aBTOPKAa BUKOPUCTOBYE MEBHI CTHIIICTHYHI
3aco0u, 1110 YacOM CTaIOTh PYIIIEM €MOLIMHOI HAanpyru. Y TakUX BUIIAJKaX aBTOpKa
BukopuctoBye Metadopu: «I was in fever of impatience to get all the facts» [5, c. 17].

YacTo MUCHMEHHUIIS BAAETHCSA O aHTUTE3H, sIKA J03BOJISIE OXapaKTepPU3yBaTH
MOJIII0 YM Teposi PI3HOOIYHO, 13 pi3HUX pakypciB OadeHHs. «In one sense nothing, in
another sense everything» [6, c.117].

3a pomomoroto mnepudpaza y TBopyocTi Aratu KpicTi BiITBOPIOIOTHCS
JOMIHAaHTHI MOTMBHU TaeMHUI, cekpeTy Tomlo. «Some forty feet below was a dark

heap of something that looked like old clothes» [4, c. 89]. Tyt nepudpas «iocs,



CX0K€ Ha KYIy CTaporo OJATY» BHUKOPHUCTOBYETHCS IJSl MIACUIECHHS €MOIINHOTO
edekTy. 3a CI0KETOM JA13HAEMOCS, L0 CIIOYATKy FOJIOBHUM Tepoil uye claOKuil KpUK,
noTiM 0ayuTh "Kymy onary" i, CIyCKalO4YucCh, pO3yMi€, IO JIIOJMHA YXK€ HE JKUBA.
Takum gnHOM, Arata KpicTi onmcye cutyarliro depes pakypc OadeHHs Teposi, Mojae
HOT0 TOYKY 30py Ha MOJil, OCKIJILKK T'€pOH CTOITh Ha BEPIIMHI rMaropdba i He MOXKe
po3idpaTtucs y cuTyartii.

Y aBTOPCBKOMY TEKCTI 4YacTo 3ycTpiuaeThcsi Tepminodoris: «Well, there's
curare» [8, €.143]. «And Superintendent Battle you doubtless know», said Mr.
Shaitana» [6, c. 201]. Arara KpicTi 4acTo BUKOPUCTOBY€E TEPMIHH Yy CBOIX TBOpAX,
MEPENO0BCIM 1€ HAa3BH MEJIMYHUX IIpenapariB (MEpeBaKHO OTPYTH) ad0 mocaau, 1o ix
001MarOTh NMEePECivHi MePCOHAKI.

Jns XyJnoXHbOro mpoctopy TBOpiB Aratu KpicTi xapakTepHa HasBHICTh
apxai3miB, SKi JOJAIOTh JIOPOOKY TIEBHOI «KJIACHYHOCTI», «aHTJIHCHKOCTI».
«Whatever else she was, she was a lady!» [4, c.118]. lleit moBHumii 3aci0
BUKOPHUCTOBYETHCA JJIsi YTOYHEHHS TOPTPETYBaHHsS: TEpOiHS MO3MIIIOHYye Mebe
«eni». Topsan 13 apxaismamu y pomanax A.KpicTi 3ycTpidaeTbcsi iHO3EMHA JIEKCUKA!
«You may expect me on the eighteenth. Mille remerciments!» [59, ¢.192]. «Pardon,
Madame," he said, wiping his eyes» [8, €. 39]. « Je crois bien. Mon ami, we must get
after the Meredith girl - and quickly!» [7, ¢. 132]. OckiiibKky 94acTO TOJIOBHUM I'ePOEM
€ Ilyapo, ang siKoro pigHOI MOBOK € (ppaHIy3bKa, a aHTJIHCHKOIO BIH BOJIOAIE
HEJIOCTaTHhO, TOMY, 100 3aKIIEHTYBaTH Ha YOMYCh yBary a00 MIAKPECIUTH SKYCh
IYMKY, BIH BUKOPUCTOBY€E 1HIIIOMOBHI 3aII03UYEHHS, K1 BIyYHO MEPEAAIOTh OCHOBHY
TYMKY.

ABTOpKa 4acTo BJIA€ThCs 10 MOpiBHAHB: «... He walked like a tiger ...» [9,
c.39]. V 1mpoMy BHIagKy Tepod MOPIBHIOETHCS 13 TUTPOM, OCKUIBKH JIO0 MOpPTpETa
J0JJAI0THCS OCHOBHI PUCH TBapUHU. ['epoii Mae «TUTPOBY XOAY», TOOTO MPYKUHUCTY,
JIETKY, 10 TIEpelae XapakTep BOWBII, JIOJUHU 00EpekHOi, 00ayHOi, TOTOBOI [0
pU3HKY Yy pa3i HeoOxigHocTi. «Linda was as awkward as a young colt and as prickly
as a hedgehog» [5, c. 17]. 3a momoMorow MOPIBHSAHHS 3 HE3rpabHUM JIoHmIaM 1

KoJtouuM DkakoMm Arata Kpicti TouHO onucye mijuniTka - "TUake KadeHs'", KOTpHid



HEBIEBHEHUH y co0i Ta cBoix cuiax. «She was dressed in glittering green and looked
a little like a mermaidy» [8, c. 59]. IlopiBHSHHS IBYNHU y 3€JCHIA CYKHI 3 PyCaTKOIO
€ HaTSKOM Ha Te, 1[0 BOHA TaKa » MIACTYIHA SK 1 Ka3KoBa I'epoiHs, 1 MOXKE 3BECTU
3aKOXaHOTO B HEi repost 31 CBITY.

YacoMm aBTOpKa BAA€ThCs 10 rimepOoimizamii: «A man of the world!» [5, . 48].
VY 1pomMy BHUMAAKY 3a JIONOMOTOIO TinepOosid HapaTop y KOMiuHIA (opmi KOHCTATye
npodecionanizmy nepcornaxka. CTiIb0BOIO ocoO0mmBocTi mpo3u Aratu Kpicti € #oro
iponiunicte: «The next five minutes were spent in a struggle that did credit to
Bobby's dentist» [7, €. 115]. «It's most exciting to have a romantically poisoned
friend». «All that morphia - enough to kill five of six people - and | am alive and
kicking!» [9, c. 121]. Yacom jxaHp pOMaHiB MOXHA BH3HAUUTH SIK TPUJICP, TOMY
1pOHISI BBOJUTBHCA B TEKCT 3a[Ji1 MPOLICHHS AHPOBUX O3HAK. IpoHis yacom
MOETHYETHCS 13 MOBHMMHU TOBTOpPAaMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a/Jis aKIEHTYyaIli
CUTYyaIlli UM JeTaji3yBaHHsS MOBeMiHKU repoiB. «Frankie felt still more ashamed. It
was a mean thing she was doing - mean mean - mean » [9, c. 51].

3amns  MIACWIICHHS  €MOINHHOTrO  edeKTy y  XYyJOXKHbOMY  IPOCTOpi
BHKOPHUCTAIOThCS emiteTh: «She was also a hot-headed feminist ...» [5, ¢. 53]. «A big,
square, wooden-faced man moved forward» [5, ¢.17]. «Beatrice King was a short
rather sly-looking girl with adenoids» [6, c.115]. Emitetn BHKOPHCTOBYIOCS MpH
MOPTPETYBaHH1 MEPCOHAXKIB, JIJIs1 OLIBII SICKPABOT Bi3yalli3allii.

BucHOBKHM 3 mNpoOBeIeHOr0 JOCJTiIKeHHsI i mepcneKTuBU. TBOPYICTH
aHrmicekoi muchbMeHHUIl KiHI XIX — XX CTOMTTS Hampody] sCKpaBa Ta
pizHOOapBHa. JJ1si MUCTKHMHI XapaKTepHUN CB1 HEMOBTOPHUI CTUIIb, IO MOEAHYE HE
JIUIIIe MOBHI, ajie i HagMOBHI eleMeHTH. CTHIIBOBOIO KOHCTAHTOK TBOPUYOCTI Aratu
KpicTi € BiamoBimHa oOpa3Ha cuCTeMa, IPYHTOBHO MOPTPETU30BaHA 1 OMKCaHa
BIJIMIOBIJTHO IO JKaHPY (I€TEKTUB, KOTPUN PO3CIIIIY€E 3JIOUHH, 1 3JI0YMHEIb (IPUIOMY
KOXKEH 13 TepoiB MOke HUM OyTu)). ABTOpKa BHUKOPHUCTOBYE OaraTuil apceHal
MOBHHUX 3ac00iB (IpOHisi, emiTeTH, MeTaopHu, MOPIBHIHHS, TinepOoi3aliio), SKi
CTalOTh MapKepaMH ii 1HIUBITyaTbHOTO CTHIIIO.
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FEATURES AUTHOR'S STYLE OF AGATHA CHRISTIE

Summary. The article examines the peculiarities of the individual style of

Agatha Christie, the English writer of the twentieth century. The purpose of the

article is to analyze the individual style of Agatha Christie, the definition of stylistic

constants and dominant, which form the idiostyle of the writer. It is proved in the

work that the writer has a unique style that combines not only linguistic but also

verbal elements. Agatha Christie's style constant of creativity is a system of images

that is described in accordance with the genre. The author uses a rich arsenal of

linguistic means (irony, epithets, metaphors, comparisons, hyperbolization), which
are markers of individual style.

Key words: Agatha Christie, style, tradition, idiostyle, problem-thematic

complex, genre.






